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1.Introduction 

Leyli and Majnoon is the name of a narrative poem in the form of 

Masnavi by Nezami Ganjavi, an eminent poet of the Persian Empire in 

the 6th century A.H. This work is the third Masnavi in his collection 

of Masnavis, that is known as Nezami’s khamse. Ian Ripka, in the 
genealogy of this story, writes that most scholars believe that the 

scattered theme of this story is based on the poetry and folklore 

legends in the Arabic language, which they have gathered and 

Iranianized by Nezami. Although the names of individuals and places 

are still Arabic in Nezami's narration, but still Iranian culture and 

customs cast a shadow on this story. Some, also, consider the roots of 

the myths of Leyli and Majnoon as ancient Babylonian civilization 

(Ripka, 1998, p.104). Before Nezami Ganjavi, the name of Leyli and 

Majnoon appeared in Persian literature of the 4th century A.H. 

onwards. The oldest reference to Leyli and Majnoon in Persian poetry 

is in Rudaki's poems (Dehbashi, 2006, p.127). Leyli and Majnoon are 
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also mentioned in Baba Taher Hamedani's couplets (Baba Taher, 

2008, p.31). Leyli and Majnoon are often referred to in poems by 

other poets. The oldest but short story of Leyli and Majnoon has come 

from Sanai's Hadigh al-Haghigha, and that story is about the release 

of a gazalle by Majnoon (Sanai, 1981, p.457). But, it was Nezami who 

wrote the love story of Leyli and Majnoon in the form of a single and 

independent poem in Persian for the first time in 4700 couplets, upon 

Sharwan king's request. The metrics of this Masnavi was new for the 

storytelling, and after Nezami, many poets composed the love stories 

in this metrics. Regardless of the numerous translations of Nezami's 

version of Leyli and Majnoon in non-Persian languages, dozens of 

poets in Persian, Arabic, Turkish, Hindi, Urdu, Armenian, Kurdish, 

and other languages created similar poems, finding interest in 

Nezami’s Leyli and Majnoon. 

Compared to Khosrow and Shirin, a poem of the same poet, Leyli 

and Majnoon helps to understand the cultural differences between 

Arabs and Iranians. The story characters in Nezami's narration are 

arbitrary and do not accept a large change in the events of the story. It 

is kind of possible to say that events happen in the Samiyan world, but 

the characters are largely Iranian in Nezami's mental world, and both 

of them are not very converged. The first version of Leyli and 

Magnoon in Arabic was very simple. Leyli and Majnoon, who were 

from an Arab tribe, were grazing their livestock in their childhood on 

deserts, where they fell deeply in love. In another narration, Majnoon 

sees Leyli in his adulthood, in a women's assembly, and falls in love. 

The basic Arabic theme of the story may reach the pre-Islamic or even 

the Babylonian civilization (Ripka, 1998, p.104), and symbols of 

Babylonian civilization, including praise of heavenly bodies appeared 

in this story. With his inventive genius, Nezami developed a simple 

love story with brilliant additions of Iranian mentality, in verses full of 

spiritual points, that nowadays form a significant part of world 

literature, especially Persian literature. 

 
2. Methodology 

Prayer has always been one of the most important subjects in Persian 

literature from the ancient to the Middle and New era. In Persian 

literature, we find this subject repeatedly in epic works such as  

Hakim Ferdowsi's Shahnam and works of fiction such as Nezami’s 
poems and lyrical literature. This article has tried to analyze the 
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position of prayer and praying in Iranian culture by using a descriptive 

and analytical method, based on Quran and traditions and books 

published on Nezami Ganjavi, especially in Leyli and Majnoon, to 

understand one of the most important and beautiful events of human 

life, i.e., prayer. It has been referred to in religion, mysticism, 

literature, and many other branches of human insight and knowledge. 
 

3. Discussion 

'Prayer' is a Persian word from the principle of the 'Naiation' with 

the structure of the verbal noun, in the meaning of prayer and praise 

(Moein, 2008,  the following 'prayers'). The Arabic equivalent of the 

term, 'prayer', is an infinitive that means the need to seek, plead with 

God, claim blessing, supplicate, ask for God's grace for  him or herself 

or another, and to call Him (Dehkhoda, 1998, the following 'Prayer'; 

Moein, 2008, the following 'prayer'). Also, 'prayer' in the term, means 

calling and seeking help, and in the terms of Shi'a, it means speaking 

with the Almighty in a way of asking Him solve the problems or 

mentioning His glorious attributes (Meshkini Ardebili, 1992, pp.16-

17). The truth of prayer, which is the imperfect attention to the 

absolute for the elimination of its own imperfection and need, is a 

natural and inherent matter for which it is desirable to lose hope in all 

but God. 
 

4. conclusion 

Prayer and praying have an old and fundamental place in human life. 

Persian literature has witnessed the presence of religious themes since 

the earliest ages, especially prayer and praying. In addition to prayers 

scattered in Persian poetical works, praise writing has been a constant 

tradition in the prefaces to books of Masnavi poems. Nezami Ganjavi 

has also helped the continuation and strengthening of this tradition. In 

addition to the dispersed prayers in his five Masnavies, he prepared 

stunning imitations at the beginning of every Masnavi, which have 

been a model to follow for the poets after him. One of the outstanding 

examples of prayer in Nezami’s works is Leyli and Majnoon poem. 

By reviewing this versified story, we get the following results: 

- Most of Nezami’s prayers are of direct prayer type, but sometimes 

he asks a mediator and makes indirect prayers. 

- Some of Nezami’s prayers are directed toward worldly matters, but 
they don't come from worldly attachments, but rather, Nezami asks 
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such things from God for the liberation from dependence on the world 

and the masters in the world. 

- Other Nezami’s  prayers also have the place and time of their 
fulfillment in the world, but they have the otherworldly results. 

-Nezami also offers fervent prayers of the characters language in his 

story, but these chants are, in fact, the words of his own heart from the 

language of others. 

-To Nezami, sometimes, prayer has a secondary effects, for 

example, Majnoon’s prayer for heavenly  bodies, in fact, is to prove 
the existence of God and is like Prophet Ibrahim's saying that "I like 

not those that disappear". 
 

Keywords: prayer,  praying,  Leyli & Majnoon,  Nezami Ganjavi 
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 مجلةّ مطالعات ايرانی

 دانشکدۀ ادبیّات و علوم انسانی

 دانشگاه شهید باهنر کرمان

 1751 تابستانو  بهار، پنجمو  سی، شمارۀ هجدهمسال 
 

  ∗دعا و نيايش در ليلی و مجوون نظامی گوجوج
 9 نویسنده مسئول()دکتر ابراهيم وا قانی آراهانی                                                                                    

                                                                                       مسعود محمدج لعلآبادج0

                                                                                                          عيد مهرج3

 چکيده
های انسان با خداوند، از ارتباط انسان با خداوند از طریق دعا و مناجات و رازگویی    
ی زندگانی بشر است که در دین، عرفان، ادبیات و بسیاری از هاترین و زیباترین حادثهمهم

است. اهمیت دعا چندان است که های دانش و معرفت بشری از آن سخن رفتهدیگر شاخه
است و خداوند، خود امر صریح بار در قرآن کریم به کاررفته 200و مشتقاتش « دعا»لفظ 

مهم و بنیادین دعا و نیایش در ادب فرموده که دعا کنید تا پاسختان دهم. پدیدۀ بسیار 
دیرپای پارسی نیز جایگاه والا دارد. پیوند دیرین ادبیات و دین در ایران که نخستین نمونۀ 

ترین مضامین و نیز درخشان این پیوند، متون اوستایی است، همواره دعا را در ردیف مهم
است. از آثار حماسی و قرار دادههای ارائه در ادبیات فارسی از دورۀ باستان تا میانه و نقالن

های نظامی گنجوی و چون شاهنامۀ حکیم فردوسی گرفته تا آثار داستانی از قبیل منظومه
خوریم. در این مقاله ادب غنایی و تغزّلی فارسی، همواره با کثرت و تنوّع به این پدیده برمی

« لیلی و مجنون»سی، یعنی های داستانی پارترین منظومهبرآنیم که با تکیه بر یکی از مهم
نظامی گنجوی، جایگاه دعا و نیایش را در ادب کلاسیک پارسی بازنماییم و با روش 

 توصیفی و تحلیلی، جایگاه این پدیدۀ بسیار مهم را در فرهنگ ایرانی ترسیم نماییم.
 

 دعا، نیایش، لیلی و مجنون، نظامی گنجوی.هاج کليدج: واژه
 

                                                           

 10/01/1759 :مقاله نهایی یرشپه تاریخ                       10/01/1759: مقاله دریافت تاریخ ∗
 vasheghani1353@gmail.com              :ه مسئولنشانی پست الکترونیک نویسند

 ، ايران.، همدانعضو هيأت علمی دانشگاه پيام نور .9

 ، ايران.دانشجوج دکترج زبان و ادبيات آار ی دانشگاه آزاد واحد  هرکرد. 0
 ، ايران.نور پيام دانشگاه یآار  اتيادب و زبان ار د کار وا . 3
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 مقدّمم  .9
گنجوی، شاعر پرآوازۀ ای داستانی در قالن مثنوی از نظامیمنظومه نام« لیلی و مجنون»

که  هایی استمثنوی ایرانی در قرن ششم هجری است. این اثر، سومین مثنوی از مجموعه
 نویسد:به خمسۀ نظامی معروف است. یان ریپکا در تبارشناسی این داستان می

ی پراکندۀ این داستان برگرفته از اشعار و هامایهتر محققان اعتقاد دارند که بنبیش 
سازی ها را گردآورده و ایرانیهای فولکلور در زبان عربی است که نظامی آنافسانه
های اشخاص و امکنه در روایت نظامی، کماکان عربی است، امّا . هرچند که ناماستکرده

لیلی و »نیز ریشۀ افسانۀ  کند. برخیسایۀ فرهنگ و آداب ایرانی بر این داستان، سنگینی می
 ( 104: 1794دانند.)ریپکا، منسوب می تمدّن بابل باستانرا به « مجنون

از قرن چهارم هجری به بعد  ادبیات فارسیمجنون پیش از نظامی گنجوی نیز در نام لیلی و 
های فارسی در سروده ترین اشاره به لیلی و مجنون در شعرخورد. قدیمیبه چشم می

های باباطاهر همدانی نیز به لیلی و مجنون (. در دوبیتی123: 1719رودکی است)دهباشی، 
کرّات در (. پس از آن نیز اشاره به لیلی و مجنون به71: 1713اشاره شده است)باباطاهر، 
و مجنون در ترین داستان مستقل امّا کوتاه از لیلی شود. قدیمیمیاشعار دیگر شاعران دیده

(، 493: 1795است و آن داستان آزاد کردن آهو است)سنایی، آمده سنایی «الحقیقۀحدیقه»
ای واحد و امّا نظامی بود که نخستین بار، داستان عشق لیلی و مجنون را به شکل منظومه

این  وزنبه نظم کشید.  شروانبه خواست پادشاه  بیت 4300مستقل به زبان فارسی و در 
های عاشقانه سرودند. تازه بود و پس از نظامی، شعرای زیادی در این وزن، داستانمثنوی، 

« لیلی و مجنون»هایی را به استقبال از منظومه ترکستانو  هندها شاعر در ایران، همچنین ده
 پردازی کردند. نظامی نظیره
از همین شاعر، به « خسرو و شیرین»نظامی در مقایسه با منظومۀ « لیلی و مجنون»منظومۀ 

های داستان در رساند. شخصیتو ایرانیان یاری می اعرابهای فرهنگی در  تفاوت
روایت اولیۀ پهیرند. از حوادث داستان نمیزیادی  اند و تحوّلروایت نظامی، قراردادی

ای از عرب است. لیلی و مجنون که اهل قبیلهبه زبان عربی بسیار ساده بوده« لیلی و مجنون»
شوند. قرار هم میچراندند و در آنجا عاشق و بیبودند، در کودکی دام خود را در بیابان می

بیند و به او دل ر مجلسی زنانه میدر روایتی دیگر، مجنون، لیلی را در بزرگسالی و د
های عربی اولیۀ داستان شاید به پیش از اسلام و یا حتی به تمدن بابل مایهبندد. بنمی
و نمودهایی از تمدن بابل از جمله ستایش اجرام سماوی در این  (104: 1794)ریپکا، برسد

عشقی ساده را به  خورد. نظامی به کمک نبوغ ذاتی خود، این داستانداستان به چشم می

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%85%D8%AF%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%A8%D9%84_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%85%D8%AF%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%A8%D9%84_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D8%AA
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D8%AA
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D9%86_%D8%B4%D8%B9%D8%B1
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D9%86_%D8%B4%D8%B9%D8%B1
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%86%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%86%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%DA%A9%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%DA%A9%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B3%D8%B1%D9%88_%D9%88_%D8%B4%DB%8C%D8%B1%DB%8C%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B3%D8%B1%D9%88_%D9%88_%D8%B4%DB%8C%D8%B1%DB%8C%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D8%A8
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D8%A8
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ها و دقایق معنوی درآورد که امروزه جزئی سرشار از نکته و ای بدیع وصورت منظومه
 دهد. ویژه ادبیات فارسی را تشکیل میچشمگیر از ادبیات جهان به

 مبيان مسئل .9-9
 بنابراین. آیدمی به شمار انسان معنوی و روحی از زندگی لاینفک و ضروری امر نیایش،
 به انسان نیاز» شودمی احساس آن کمبود دیگر زمان هر از بیش در عصر حاضر آنچه
 خدا، امر با اتّصال و ارتباط و معنویّت به نیاز انسان، بنیادین نیازهای از یکی .است« معنویت
 به تواندنمی نیاز این به پرداختن و توجه بدون انسان و است غایی دغدغۀ همان یا قدسی
 از یکی گوناگونش اشکال و انواع در نیایش و دعا برسد. آرامش و اطمینان به واقعی معنای
 ارمغان به انسان برای روانی و روحی آرامش و معناست عالم با ارتباط برای مؤثر ابزارهای
 تنها، هستی، نهایتبی دایرۀ در را خود انسان شودمی باعث خدا با ارتباط و دعا. آوردمی

 خدا، به ایمان. دهد ادامه زندگی به هدفمند و اطمینان با و نبیند هدفبی و پوچ سرگردان،
 کند.می ارزانی را بودن شجاعت و زیستن شو  انسان به مناجات، و دعا

ان، میانه و نو، توجهی ویژه به ذکر گو در هر سه دورۀ باستپارسی شاعران و نویسندگان
اند. اوستا، نخستین یادگار ادبی از دورۀ ایرانی باستان، اثری خداوند در آثار خویش داشته

و  یسنا، هاگاتهجای آن آمیخته به ذکر خداوند و نیایش به آستان اوست. دینی است و جای
نیایش و تحمید خداوند  اند که بههایی در اصل، منظوم و موزون بوده، سرودههایشت

  اند:اختصاص داشته
به واسطۀ راستی، / ای بهمن/ ای مزدا/ منم آن کسی که برای خدمت شما خواهم ایستاد

از آن شکوه مادی و معنوی که دینداران را خرّمی / شکوه هر دو جهان به من ارزانی دارید
 (.21: اهنودگات، یسنای1731ها، و شادمانی بخشد )گات

کارنامۀ ، متون غیردینی از قبیل بندهشایرانی میانه نیز افزون بر متون دینی از قبیل در متون 
مُصدّر به ذکر خداوند هستند و سنّت تصدیر کتاب به نام خداوند و استعانت  اردشیر بابکان

ستایش ، انگار که از او، رسمی بوده که پیش از دورۀ اسلامی نیز میان ایرانیان رواج داشته
سنّت تصدیر کتاب به است. بوده فارسی ادبیآفرینش او از ملزومات  هنیایش ب خداوند و

های نام خداوند و نیایش و ستایش او، در دورۀ ایرانی نو نیز تداوم یافت و افزون بر دیوان
های مثنوی شد، تا حدّی که یافتن ناپهیر در همۀ منظومهشعر، جزئی ثابت و تخطّی

باشد، از نوادر است و این نوادر ه به ذکر خداوند مصدّر نشدهای در قالن مثنوی کمنظومه
که مثنوی معنوی هرچند که با ذکر صریح خداوند آغاز اند، چنانای قابل ت ویلگونهنیز به

  ای از یادکرد خداوند است.های نی نیز گونهها و شکایتنشده، امّا ناله

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A7%D9%86
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بسیار مهم را تحت عنوان  یشان بخشبسیارند شاعران و نویسندگانی که در ابتدای آثار
 زیباترین و آید کهو بسیار پیش می اندخداوند اختصاص داده ذکربه  «تحمیدیه»
باشد. دیباچۀ گلستان سعدی از  آن ۀتحمیدی  همان دیباچه یا ،ادبی اثر ثرگهارترین بخشا

سطرسطرش ( که 17: 1737های این دسته از آثار در حوزۀ نثر است )سعدی، بهترین نمونه
نظامی، چنان در افواه روایی « لیلی و مجنون»هاست. در حوزۀ نظم نیز دیباچۀ زمزمۀ زبان

 تر دیده شده:یافته که شبیهش کم
 بی نام تو نامه کی کنم باز ای نام تو بهترین سرآغاز           
 جز نام تو نیررست بر زبرانم ای یاد ترو مونرس روانم      

 (2: 1737ی، )نظام           
های خسرو و چیزی از روایی و ارزش دیباچه« لیلی و مجنون»بدیل دیباچۀ اما شهرت بی

شیرین نظامی، شاهنامۀ فردوسی، بوستان سعدی، فرهاد و شیرین وحشی بافقی و انبوهی 
کاهد و هریک، میدانی تازه را در حوزۀ تحمیدیه و نیایش به درگاه ها نمیدیگر از مثنوی
زورآزمایی طبع در حوزۀ نیایش خداوند، گویی در ادب پارسی، جزئی  اند.گشودهخداوند 

ثابت از آفرینش ادبی بوده و این کار به آثار ادبی به طور خاص از قبیل شعر، تخصید 
هایی به ها نیز رواج داشته و جلوهنامهها از قبیل تاریخنداشته و در کتن دیگر حوزه
 عطاملک جوینی در کتاباست. برای نمونه را موجن شدهیادماندنی از خلاقیّت ادبی 
مغول  ۀکه به ذکر وقایع تاریخی قرن هفتم هجری و حمل تاریخ جهانگشای جوینی

ابتدای کتاب خویش را به نعت و ستایش خداوند زینت بخشی چشمگیر از پردازد، می
ی و ادبی را های زبانکاریها و ناز و در خلال این بخش، نهایت زینتگری بخشدمی
 (. 111: 1713دهد)جوینی، خرج میبه

 ،بدون تردید آوردن تحمیدیه و نیایش شاعر و نویسنده با خداوند در ابتدای آثار ادبی
های خویش ها، دیدگاهو شاعران و نویسندگان در خلال تحمیدیه استخاص داشته یاهداف

یدیۀ شاهنامۀ حکیم فردوسی و که تحمساختند، چنانرا به خداوند، خود و هستی، بیان می
نعت خداوند و رسول)ص( گویاترین ترجمان باورهای دینی، اخلاقی و حکمی فردوسی 

 توان دریافت.گرا را از خلال همین تحمیدیه میاست و باور او به فلسفۀ تجربه
 همران را گرزیند که بیند همی خرد گرر سخن بررگزیند همری
 رابد بردو راه، جرران و خرردنی سخن هرچه زین گوهران بگهرد 

 (1: 1، ج1710)فردوسی،  
 شود:و باور او به تشیّع نیز در همین تحمیدیه آشکار می
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 نبینی، مرنجران دو بیننده را به بینرندگان آفرریننرده را
 (1)همان:                       

ناپهیر و تخطّی تحمیدیه و نیایش و دعا به درگاه خداوند، افزون بر آنکه جزء ثابت
گاه که های نیز هست و شاعران آنهای مثنویهای مثنوی است، تنفّسگاهی در میانهمنظومه

ساختند و آمد، در حالت جهبه و شور، رشتۀ اصلی کلام را رها میروحشان به غلیان درمی
گونه که مولوی بارها در مطاوی مثنوی معنوی، این پرداختند، چنانبه نیایش با خداوند می
 پردازد:به ذکر خداوند می

 ود رواربررن سرکچراد هیرو یرا تررب ات رورردا، ای فضل تو حاجرای خ
 ...ایدهریرا پوشرس عین مردین، برتا ب                         اییدهرربخش و رت اد رارش  دررن قرای
 (17: 1719)مولوی،                    

دهند و این سلامت، نتیجۀ صانه را هر زمان به هرکس نمیهای خالتوفیق این نیایش
 سراید:باره میکه ابوسعید ابوالخیر در اینداری است، چنانزندهخیزی و شنصبح

 ندرت پرواز کنرگرد در و بام دوس             شن خیز که عاشقان به شن راز کنند
 که به شن باز کنند  لا در دوستا                  ن بربندندره شرود بررجا که دری بره
 (11: 1717)ابوسعید ابوالخیر،  

 سراید:باره میدر این« شمع و پروانه»و اهلی شیرازی نیز در منظومۀ 
 نررظررر   داریررم   بررا   برریرداری  تررو مخور  غم  زان کره مرا از  زاری  ترو
 از  دیردۀ  برریردار  داریرمکرره  شررم   ز  بیرداری  تررا  کری  خروار  داریرم
 که  بیرداری بره  روز  آرد  شررن ترو دلا  گراهری  درخرشد  کروکرن  ترو

 کره بیداری، شن  معراج  معنی  است تراج مرعنری استسر بریدار، صراحن
 ای کو مست خواب استچه بیند دیده تجرلّی را به شن کشف حجاب است

 خروابری   برریمرراران   دردتبره   برری ن   فررردتخررداونرردا  بررره بریرردارا
 ای  دهام   بریرداریوز  آن  برریمرراری ای  دهکره  از  درد   خودم  بیررماری

 (700، 955: 1744)اهلی شیرازی،  
بر اساس آنچه گهشت، ذکر خداوند، ستایش او و دعا و نیایش به درگاه او، پیوندی دیرینه 

ویژه ادب منظوم پارسی دارد. در این مقاله با محور قراردادن مثنوی سی بهبا ادبیات فار
از نظامی گنجوی به تحلیل حضور دعا و نیایش در ادبیات فارسی « لیلی و مجنون»
که در ادبیات فارسی سازیم که روح ایرانی چنانپردازیم و این مسئله را روشن میمی
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است و ادبیّات فارسی از وندی ناگسستنی داشتهمتجلّی است، همواره با دعا و نیایش، پی
 است.ترین اعصار به طرزی گسترده با دعا و نیایش، همراه بودهکهن
 پيشيوية پژوهش. 9-0

های غنایی ادب فارسی است که از دیرباز از جمله منظومه« لیلی و مجنون»داستان عاشقانۀ 
ان قرار گرفته است، تا جایی که زبمورد اقبال نویسندگان و شاعران فارسی و غیر فارسی

است. این حضور پرحجم شدهنظامی سروده« لیلی و مجنون»بیش از هفتاد مثنوی به تقلید از 
 و در ادبیات فارسی موجن شده که در حوزۀ نقد و تحلیل هم شاهد آثار« لیلی و مجنون»

ین باره باشیم، امّا در ا مقاله، یا کتاب قالن در و نامستقل یا مستقل صورت به بسیار احوال
باشد، پرداخته« لیلی و مجنون»اثری که به طور ویژه به مسئلۀ تحمیدیه و دعا و نیایش در 

های چهار لیلی و مجنون )نظامی، امیر خسرو، جامی و بررسی تطبیقی تحمیدیه»تنها مقالۀ 
 -الله آذرمکان، منتشرشده در مجلۀ علمینوشتۀ محمدحسین کرمی و حشمت« مکتبی(
است. این مقاله که آغازی مناسن برای بررسی تحمیدیه و دعا و  گوهر گویاپژوهشی 
لیلی و »است، جنبۀ تطبیقی دارد و نگاه نویسندگان، میان چهار « لیلی و مجنون»نیایش در 
است که این بار با نگاهی اختصاصی و است. از این رو شایسته متفاوت، بخش شده« مجنون

 شود.نظامی گنجوی پرداخته« لیلی و مجنون»یدیه و دعا و نیایش در متمرکز، به بررسی تحم
 اهميّت و ترورت پژوهش. 9-3

ترین رفتارهای بشری و بلکه نیاز اساسی ترین و شایعترین کهننیایش خداوند، یکی از مهم
ها، های بسیاری به آستان خداوند در اغلن فرهنگترین اعصار، نیایشروان اوست. از کهن

است. از این جهت پرداختن به ماهیت نیایش، پرداختن به یکی از ها برجاماندهن و ملتادیا
ویژه در فرهنگ ایرانی و ادب های حیات بشری است، بهترین پدیدهترین و مهمکهن

است. در این پارسی که نیایش، همراه نخستین متون برجاماندۀ ایرانی باستان تا به امروز بوده
ترین تجلیّات ادب پارسی و از آثاری است که بر ادب نظامی، از مهم« جنونلیلی و م»میان، 

لیلی »است. از این جهت، بررسی نیایش در پارسی پس از خود، ت ثیری عمیق و وسیع نهاده
ای روشنگر برای بررسی حضور نیایش در ادبیات فارسی تواند دریچهنظامی می« و مجنون

 د.ویژه ادبیات منظوم فارسی باشبه
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 و برر ی بحث. 0
 معانی نيايش و دعا. 0-9
با ساختار اسم مصدر و در معنای « نیایشن»ای است فارسی از اصل پهلوی واژه« نیایش»  

، مصدری «دعا»معادل تازی این واژه، «(. نیایش»، ذیل 1713دعا و ستایش و آفرین )معین، 
 از درخواست تضرّع، رکت،ب استدعای خدا، به استغاثه خواستن،است به معنی حاجت

: 1733خوانی)دهخدا، خدای دیگری و یا خود برای خدا از حاجت خدا، درخواست درگاه
 طلبیدنیاری به و صدازدن معنی به لغت در «دعا»نیز  .«(دعا»: ذیل 1713  معین، «دعا» ذیل 
 درخواست و حاجت طلن نحو به تعالی، حق با کردن وگوگفت شرع، اهل اصطلاح در و
 اقدس ذات جمال و جلال صفات یاد و مناجات نحو به یا و او درگاه از مشکلات حل

حقیقت دعا که همان توجه ناقد به کامل مطلق (. 13، 17: 1730اوست )مشکینی اردبیلی، 
س از  آن ی ۀی است که لازمفطری و جبلّ برای رفع نقد و احتیاج خود است، امری

 است. الله از غیرغیرحق و قطع طمع از مردم و انقطاع 
 هاج ديویدعا و نيايش در آموزه. 0-0

 که عواملی ازهاست، برای نمونه افزای دیگر عبادتبخش، بلکه ارزشتنها زینتدعا نه
 رمضان مبار  ماه در نیایش و دعا به پرداختن شود،می روزه ش ن و ارزش ارتقای سبن
 نمود، ایراد رمضان مبار  هما آستانۀ در که خود معروف خطبۀ در( ص)پیامبر. است
دعا و (. 751:  57، ج1404)مجلسی،  «مستجاب فیه و دعائکم: »استفرموده چنیناین

های دینی، بس والا تلقی نیایش، برترین عبادت شمرده شده و جایگاه آن در آموزه
، (ع)یهد ائمۀ عظام و اند. انبیایاست و اولیای خدا نیز همواره بر آن اهتمام ورزیدهگردیده

 دادند:اولیا و عرفا و صاحبدلان، همه به دعا و نیایش، اهمیتی ویژه می
 تا بود وردت دعا و درس قرآن غم مخور های تار حافظا در کنج فقر و خلوت شن

 (917: 1، ج1795)حافظ،                    
 در( ع) علی حضرت مناجات غارحرا، در( ص) مرتبت ختمی حضرت اعتکاف
 در( ع) حسین امام حضرت نیایش ویژهبه اطهار ائمۀ همۀ و ادعیۀ کوفه و مدینه هاینخلستان
 و روح وارستگی در دعا نقش و اهمیّت بر دال ادعیۀ صحیفۀ سجّادیه، همگی و عرفات

 سلاح کلید رستگاری، گشایندۀ در رحمت، است. در فرهنگ اسلامی از دعا به روان انسان
: 7، ج1752شهری، ها و زمین تعبیر شده است)محمدی ریدین و نور آسمان ستون و مؤمن
  شما را به دعا «علیکم بالدعاء فانکم لا تقرّبون بمثله»فرماید: (. امام صاد )ع( می249
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شوید )فیپ کنم، زیرا با هیچ عمل دیگری همچون دعا به خدا نزدیک نمیسفارش می
 (.217: 2، ج1407کاشانی، 
 با را هایشحاجت و کند وگوگفت وی با تا خواندمی فرا را نانسا کریم، قرآن در خداوند
 باشد، او هاینعمت شکرگزار همواره و کند بخشایش و هدایت طلن و بگهارد میان در او
 سورۀ 117 آیۀ در کهچنان است، دستور و امر از دور به و صمیمیّت نهایت با دعوتگری این
 فَلْیَستْجَیِبُواْ دَعَانِ إذِاَ الدَّاعِ دَعْوَۀَ أجُیِنُ قَرِینٌ فَإِنِّی عنَِّی دِیعبَِا سَ َلَکَ وَإِذَا: »خوانیممی بقره
 من[ بگو] بپرسند من دربارۀ تو از من بندگان هرگاه و  «یَرشُْدُونَ لَعَلَّهمُْ بِی وَلْیُؤْمنُِواْ لِی

 فرمان باید[ انآن] پس کنممى اجابت بخواند مرا که هنگامى به را دعاکننده دعاى و نزدیکم
 است چندان نیایش و دعا اهمیّت. یابند راه که باشد آورنده ایمان من به و نهند گردن مرا
 رَبُّکُمُ وَقَالَ: »استشده تلقی پروردگار عبادت مطلق دعا، مومن، سورۀ 70 آیۀ در که

 و  «دَاخِرِینَ جَهنََّمَ سیََدخُْلُونَ عبَِادتَِی عنَْ یَسْتکَبِْرُونَ الَّهِینَ إِنَّ لکَمُْ أَسْتجَِنْ ادعُْونِی
 من پرستش از که کسانى حقیقت در کنم اجابت را شما تا بخوانید مرا فرمود پروردگارتان

 به دعوت هم شریف، آیۀ این در خداوند. آینددرمى دوزخ در خوار زودىبه ورزندمى کبر
 طباطبایی،) خواندمی بادتع را دعا آن، بر افزون و دهدمی اجابت وعدۀ هم و کندمی دعا
 (.71: 7، ج1737
 نظامی« ليلی و مجوون». دعا در ديباچة 0-3

یافته، دقّت بیان، کمال های والاست. در آثارش احساسات مههبی رشدنظامی، شاعر اندیشه
های ت ثیرگهار اجتماعی نگری فلسفی و مضمونگزینی، ژرففنّ سخنوری، حسن موضوع

به بیان نکات و « لیلی و مجنون»دیباچۀ منظومۀ زیبا و دلکش  شود. نظامی درمیدیده
هایی از عرفان و خداشناسی پرداخته که این مهم حکایت از پویایی، عمق و ژرفای رمزواره

کننده، همانند ای خیرهنامهاندیشۀ او دارد. نظامی در ابتدای این منظومه، در مناجات
یف خداوند پرداخته و او را با صفاتی چون های دیگر شاعران، ابتدا به توصتحمیدیه

 کن، واهن، باعث، مقصد، مقصود، صاحن، سلطان، دانا، دستگیر، ستوده: کارگشا، هست
 ای کررارگرشای هرر  چه هرستند نرام ترو کرلررید هررر چررره بستنرررد
 کررن  اسراس هسرتریای هرسرت کررروترررره ز درت درازدسرتررررری

 جررانای واهن عرقل و براعرث  ست و نیست یکسرانبا حکم تو هر
 ای هست نره برر طرریرق چررونری درونررررریدانررررای برررررونررری و  

 ای مرقرصررد هررمّررت بررلنررردان مررقصرررود  دل  نرریررازمرنرررررردان
 صاحن تویی، آن دگرر غرلامند سلرطان تویی، آن دگرر کررردامرند
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 از کررم تررو نرراگررزیرررم هسرررت
 ( 9-2: 1737)نظامی،                  

 چون نیست برجز تو دسرترگریرم

گهارد که در های متنوّعی از دعا را به نمایش میگونه« لیلی و مجنون»نظامی در دیباچۀ 
 شود:ها اشاره میادامه به برخی از آن

  طم بودنوا طم يا باواهاج دعا بم  هت بی. گونم0-3-9

 واسطه بودن دعا  بر دو گونه است:دعاهای نظامی به جهت باواسطه و بی
 وا طمالف. دعاهاج بی

واسطه است. وی در این گونه از دعاها نیاز تر دعاهای نظامی، از سنخ دعاهای بیبیش  
 خواهد، مانند:خویش را از خداوند می

 ستنم نگه دارز احرام شک احرام شکن بسی است زنهار            
 (9)همان:                      

واسطه نقل کردیم، از سنخ دعاهای بی« لیلی و مجنون»جا از منظومۀ نیز دعاهایی که تا بدین
  است.

 ب. دعاهاج باوا طم

طلبد دارد و شفیعی مینظامی گاه دعای خویش را با واسطه به درگاه خداوند عرضه می    
شفاعت کند، باشد که خداوند، نظر لطف خویش را به حرمت آن  که نزد خداوند، او را

شفیع، از نظامی دریغ ندارد. نمونۀ این گونه از دعاها، شفیع قرار دادن رسول مکرمّ 
 است:« نعت پیغمبر اکرم)ص(»اسلام)ص( در فصل 

 ترو از نررظرامرری دل نریرروی تررو از تمامری  مررا کرار ای    
 کرن شرفراعرتی خردا برهر وز کن اعتیقن دعرا بره دل زین
 برندارند هست که پرده وین فرروگرهارنرد  مرا پرردۀ ترا
 (17)همان:                   

 هاج دعا بر حسم نيازهاج مادج، معووج و اخروج. گونم0-3-0

 ، با نظر به آنچه دعا بدان معطوف است، دو«لیلی و مجنون»نامۀ دیباچۀ نظامی در مناجات
 گهارد:میگونه دعا را به نمایش 
 الف. دعاج مادجّ

های دنیایی منظور از دعاهای مادّی، آن گونه از دعاهاست که معطوف به برآوردن نیاز
 مدح در گاههیچ او. استداشته پرهیز دولت ارباب و دربارها به پیوستن از باشد. نظامی

عمر در نهایت  اواخر در ویژهبه او ت.نساخ شعر حکمرانان، نظر جلن برای و ننمود مبالغه
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نیاورد و نیازهای خویش را  فرود امرا پیشگاه در گردن و زیست آزادگی و گیریگوشه
خواهد که برای دریافت روزی، نیازمند تنها و تنها به خداوند عرضه کرد. او از خداوند می

 شاه و شبان نباشد: 
 خورشید و ماه هب دهی پروانه امیّد و  بریم ز مررا چنرد تا 
 حروالرم کرنی شربران و شاه بر نرروالررم هرر نیراز بره  کی ترا
 کیست؟ ترکریم تو حضرت وز چیرست ترنعیم با تو خوان از
 برراتم  آن و ایرن برره مرنویرس زکراتم ده  خویش خرمن از
 آبری  و خرا  برره شرود آبراد خررابرری مرن چرو مزرعره تا

 خرویشم آستان از ده خاکی

 
 پریشرم ز برررد دغرل کره وآبی

 (7)همان:                             
 ورزد:اشعارش نیز از دعا دریغ نمیاو در همین زمینه، برای حفظ مجموعۀ 

 ضایع مکن از من آنچه مانی روزی که مرا ز من ستانی              
 )همان(                       
 ووج و اخروجب. دعاهاج مع

ای دیگر از دعاهای نظامی، نه معطوف به نیازهای دنیوی، بلکه برای برآوردن علوّ دسته
 روحی، صفای قلن و سعادت اخروی است:

 یرا شربرت لطرف دار پیرشرررم یا قهر مکن به قرهر خرویشرم
 هررم تررو بررره عنرایرت الرهرری آنجا قدمم رسان که خرواهی

 مرا به مرن دهی باز وان دم که رن انردازیک سایۀ لطف بر م
 برررردار مرررا کررره اوفرترررادم پیرادم وز مرکن جهرل خود
 از ظلمررت خود رهاییرررم ده دهبرا نرور خرود آشرنراییررم 

 (1-4)همان:                  
اما نتایجشان  کند،برخی از این دعاها گرچه در ظاهر چیزی را در حیات دنیا طلن می   

توان به موارد طلن زیارت پیامبر اکرم )ص( اشاره مربوط به آخرت است، از جمله می
 کرد:

 چنگ از ستاند  عنان  ایام و تنگ رسد فرا کاجل پیش زان
 رسرولم   ترربت روضرۀ  بر قرربرولرم ره   از ده  براز  ره
 (1)همان:                        
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 جوونهاج م. نيايش0-8

لیلی و »پردازد، بلکه در مطاوی داستان نظامی تنها از زبان خودش به نیایش خداوند نمی
های داستان نیز اشتیا  خویش شمارد و از زبان شخصیت، بارها فرصت را مغتنم می«مجنون

لیلی و »گهارد. اگر این رأی را بپهیریم که داستان را به رازگویی با خداوند به نمایش می
ها را هایی پراکنده و مجمل در میان اعراب بوده که نظامی آنمشتمل بر روایت «مجنون
توانیم چنین (، می104: 1794داده و رنگ ایرانی بدان زده )ریپکا،  آورده، توسعهگرده

های داستان نیز برساختۀ ذهن نظامی وگوهای شخصیتبینگاریم که جزئیات اعمال و گفت
آورند، درحقیقت نجوای ها بر زبان میهایی که این شخصیتاست و از این جهت، مناجات

  دل نظامی در لحظات استغرا  در جهبۀ عشق خداوندی است. 
های خویش قرار هایی که نظامی، زبان او را در خدمت مناجاتیکی از شخصیّت

است، شخصیّت اول داستان، یعنی مجنون است. مجنون بارها دردهای نهاده شده بر داده
کند و نظامی با سحر کلام های خویش را با خداوند نجوا میو امیدها و اشتیا دلش 

سازد. برخی از این سرایی مبدّل میها را به شاهکارهای فنّ مناجاتخویش، این مناجات
 ها عبارت اند از:مناجات
 . نيايش مجوون در کوار کعبم0-8-9

کنند که رد، خانوادۀ لیلی اظهار میبپس از آنکه مجنون پدرش را به خواستگاری لیلی می
گیرند. در مجنون دیوانه است و اگر این وصلت صورت پهیرد، اعراب بر آنان خرده می

هرگز به کسی که در حق او عشق   رسم معمول اهل بادیه هم که دختر را»این میانه 
مؤثر افتاد. از ( نیز 129: 1710کوب، )زرّین« دهندافتد، نمیورزد و عشق او در افواه میمی

کردن عشق و جنون او به شود، پس پدر برای چارهآن پس بر جنون مجنون افزوده می
خواهد که رهایی خویش از عشق را به دعا از خداوند برد و از او میاش میزیارت کعبه

پردازد و بر زند، با خداوند به نیایش میبخواهد، امّا مجنون چون دست در پردۀ کعبه می
 تر از پیش عاشق لیلی کند: خواهد او را بیشواستۀ پدر از خداوند میخلاف خ

 یارب، بره خردایری خدایریرت وانرگره  بره کرمال پرادشراهرییررت
 کز عشرق بره غرایتری  رسرانررم کو مرانرد اگرر چره مرن نرمرانرررم
 از چشمرۀ عشرق ده  مررا  نررور وین سرمه  مکن  ز چشم مرن دور

 تر  از ایرن کنرم  که هسترم عاشق
     ( 11، 10)همان:                    

 گرچه ز شرراب عشرق  مسرترم
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کشد و امّا با عشق اگر خارج از دایرۀ دین قرار گیرد، به فساد و تباهی می»از نظر نظامی،   
کی پا و در تقوی(. 47: 1711ثروتیان، «)شودرعایت اصول شرع اسلام به کرامت بدل می

در تمام  گونه کهتوان یافت، بدانتر میشاعران، کمدر میان  حکیم نظامی را اخلا  ، نظیر
شود. نظامی از آغاز داستان، اصل پیدا نمی وی یک لفظ رکیک و یک سخن زشت اشعار

ای از عشق عارفانه دهد و از آن نمونهپاکی و پارسایی در عشق لیلی و مجنون، بسح می
آویختن مجنون به پردۀ کعبه و نیایش او با خداوند، در خدمت توسعۀ سازد. صحنۀ برمی

اصل پاکی و پارسایی در عشق لیلی و مجنون از طریق پیوندزدن عشق به شرع است. در 
تر لیرلی افزون خواهد که میل او را بههمین راستا در ادامۀ این نیایش، مجنون از خداوند می

 گاه بی غم او نباشد:لی بیفزاید و هیچعمر او بکاهد و بر عمر لی کند  از

 یا رب، ترو مررا بره روی لیرلری  مرریررلی هرر لحررظه برده زیراده 
 از عمرر من آنچه هست بررجرای بسررتران و به عمرر لیرلی افررزای
 ام چرو مویش از غمگرچه شرده  کم یک موی نخواهم از سرش

 غرم  او  مربراد روزمهررم  برری
 (11: 1737نظامی، ) 

 گرچه زغمش چرو شمرع  سوزم

 . نيايش مجوون با زهره، مشترج و خداوند0-8-0

در این منظومه، شاهد دو نیایش از زبان مجنون خطاب به زهره و مشتری هستیم. این 
لاأحنُّ »خواندن اجرام سماوی از زبان حضرت ابراهیم)ع( و سرانجام گر الهها تداعینیایش
(  با این حال ممکن است 35-37تن و اظهار توحید اوست )سورۀ انعام/ آیۀ گف« الآفلین

های صاف صحرا که عاشق رمیده و مهجور را در رازونیازکردن با ستارگان در شن
ای از رسم کهن پرستش دارند، بازماندههای ناشی از عشق، مستغر  خود میخوابیبی

دهندۀ رنگ ها نشانکند. این نیایشرا القا میاجرام سماوی باشد که زندگانی در بیابان، آن 
ای برای ت یید این نظریه است که شاید هستۀ اولیه و اصالت عربی قصهّ است و قرینه محلّی

گرای بابل باشد. با تر در تمدن ستارهبازماندۀ عشقی کهن« لیلی و مجنون»و مجمل داستان 
رنگی اسلامی زده و سیر نیایش اجرام آسمانی  این حال، نظامی، این واقعۀ محتملای بابلی را

 یابد.کند که سرانجام به مناجات با خداوند خاتمه میرا چنان مدیریّت می
دهندۀ طالع دولت، معوّل مجنون در نیایش با زهره، او را صاحن کلید هر کام، پیروزی

د و بویی از یار خواهد که در امید را به روی او بگشایکند و از او میبخت و... خطاب می
 به او برساند:
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 برر زهررره نررظر گرمراشررت اول ل                    گفت: ای به تو بخت را معرو
 ای زهررره روشرن شررن افررروز ای طرالع دولرت از ترو پیرروز    
 ای در کرف ترو کرلرید هرر کرام در جررعه ترو رحریق هر جرام
 لطفی کرن از آن لطرف که داری  رردواریبررگررررشرای در  امرریرر

 بویی برسان، کره وقت آن است
 (131: 1737)نظامی،    

 زان یرار که او دوای جران اسرت

مجنون در نیایش با مشتری، او را با صفات ستارۀ سعد، ظفردهنده، قایم به صلاح کار و...  
 ای بیندیشد:رایش چارهخواهد که در وی به وفا نظاره کند و بستاید و از او میمی

 سعرد کای مشتری، ای سرتارۀ صاد  الوعرد ای در همه وعده،
 ای مررنرشری نرامررۀ عررنایرررت برر فتررح و ظرفر ترو را ولایرررت
 ای راسرت به تو قررار عرالرم قررایررم بره صرلاح  کرار عرالررم

 ای کرنهست، چاره تور چاره
 ( 135 ،131)همان:           

 ای کندر مررن به وفرا نرظاره

در زمان نظامی، باور به سعد و نحس اختران، رواجی عام در خواص و عوام داشت، امّا از 
آنجا که نظامی خود دارای فکری بلند بود و در علوم عقلی و نقلی تبحّر داشت، برخلاف 

و ایام هفته و ماه  معتقد به ت ثیر نجوم و سعد و نحس کواکن مردم آن زمان که عمومای
گوید کند و میبودند، با کمال صراحت، مخالفت خویش را با این باور عام بیان می

د. او الوجوداند و ت ثیری در سرنوشت و آیندۀ فرزندان آدم ندارنستارگان، مخلو  واجن
 ها، نیایشی از زبانت ثیربودن نجوم و سعد و نحس آنپس از این دو نیایش، برای اثبات بی

آورد. در این نیایش، مجنون پس از اظهار نومیدی از زهره و مجنون به درگاه یزدان می
پردازد و از خداوند خواستار آورد و به وصف او میخداوند روی می مشتری به درگاه

                                                       شود:                                                               رحمت وعنایت الهی و گشایش بخت می
 چون دیرد که آن برخارخرریزان هستند  ز اوج خرود گررریرزان

 بررازی دانررسرت کررزان خیررال سررازیکارش  نرسرد به چراره
 سراز استنالید در آن که چاره نیراز استاز جمله وجرود،  بی

 ای کرررار  بررررآور  بررلررررندان ستمررندانکررن کرار  مرنریرکو
 ای خا  من از ترو آب گرشته بنرگر به من  خرراب  گرشرررته

 مگررهار که عرراجرزی غریبرم نصریبمبری  از رحمت  خویش
 آن کررن ز عنررایت خردایری کآید شرن مرن به  روشررنایی
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 بخرتم ز  بهانه  رسرتره گررردد
 (135،110همان: )              

 روزم به وفررا خجسته گرردد

دهد و داستان قرار می« لاأحنُّ الآفلین»وار بدین ترتین، نظامی، مجنون را در سیر ابراهیم
دهد کردن برهانی برای اثبات وجود خداوند قرار میای برای اقامهعشق مجنون را دستمایه

ها را نیز در ترین داستانتواند بدویو این از شاهکارهای ذهن و زبان نظامی است که می
لیلی و »های بلند قرار دهد. نظامی پیش از این نیز در تحمیدیۀ دیباچۀ خدمت اندیشه

نیز نظر صریح خویش را دربارۀ جایگاه آسمان و اجرام سماوی در برابر مشیّت « مجنون
 ست:اها را مقهور قدرت لایزال خداوند دانستهخداوندی، ابراز داشته و آن

 داریبر درگه تو به پرده ای هفت عروس نه عماری
 (2)همان:                   

 موا ات بم مجوون از زبان پدر تلقين .0-7

خیزد و پسر را به مکّه جویی برمیرسد، پدر به چارههنگامی که جنون مجنون به اوج می
ه دعا بخواهد. پدر، مناجاتی برد تا با درآویختن به کعبه، رهایی خویش از عشق لیلی را بمی

 کند که به خدا بگوید و از خدا بخواهد:را به مجنون تلقین می
 در حلقۀ کعبه حلقه کن دسررت کز حلقۀ غم بدو توان رست
 کاریگو: یرارب، از ایرن گزاف توفریق دهرم بررره رستررگاری
 رحمت کرن و در پررنراهرم آور زین شریفرترگی بره راهم آور

 د کرن از برلای عشرقم و آزا
 ( 10)همان:                     

 دریراب که مبرترلای عشرررقررم

هرچند که قرار است این ابیات، مناجات مجنون با خداوند باشد، امّا در حقیقت  
توانست دردهای دل پدر مجنون است و سخنان اوست که با تغییراتی در ضمایر، می

 ه آستان خداوند عرضه شود:مستقیمای از زبان خود پدر، ب
 کرارییرارب ترو از ایرن گزاف توفریق دهرش بره رستررگاری
 رحمت کن و در پررناهرش آور زین شریفرترگی به راهش آور
 و آزاد کرن از برلای عشرقش

 (10)همان:                      
 دریرراب ز ابرتررلای عشرررقرش

 گيرج. نتيجم3
ت بشری، جایگاهی دیرین و بسیار بنیادین دارد. ادبیات فارسی نیز از در حیا دعا و نیایش  
است. افزون ویژه نیایش و مناجات بودهترین اعصار، شاهد حضور مضامین دینی و بهکهن
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سرایی، سنّتی ثابت و های شعر پارسی، تحمیدیههای پراکنده در سطح دیوانبر مناجات
است. نظامی گنجوی نیز، هم ای مثنوی بودهههای منظومهناپهیر در دیباچهتخطّی
های پراکنده است. وی افزون بر نیایشبخش آن بودهبخش این سنّت و هم استحکامتداوم

کننده نیز در ابتدای هر مثنوی، تعبیه هایی خیرههای پنجگانۀ خویش، تحمیدیهدر مثنوی
درخشان نیایش در آثار های است. یکی از نمونهکرده که سرمشق شاعران پس از وی گشته

است. با بررسی این منظومه به این نتایج « لیلی و مجنون»های منظومۀ نظامی، نیایش
 رسیم:می
طلبد و تر دعاهای نظامی، از سنخ دعاهای مستقیم است، اما گاه نیز شفیع میشبیالف. 

 کند.دعای باواسطه می
، امّا سبن این دعاها، تعلقّات برخی از دعاهای نظامی، معطوف به حوایج دنیوی است ب.

عکس، نظامی برای رهایی از وابستگی به دنیا و ارباب دنیاست که از دنیوی نیست، بلکه به
  طلبد.خداوند، چنین حوایجی را می

برخی دیگر از دعاهای نظامی نیز ظرف زمانی و مکانی برآورده شدنشان در دنیاست،  ج.
 امّا نتایج اخروی دارند.

کند، امّا این هایی ارائه میهای داستان خویش نیز مناجاتز زبان شخصیتنظامی ا د.
 ها درحقیقت، سخنان دل خود نظامی از زبان دیگران است.مناجات
سرایی برای نظامی گاه اغراض ثانویه دارد، برای نمونه نیایش مجنون به اجرام نیایش هه .

لاأحنّ »د خداوند و از سنخ آوردن نظامی برای اثبات وجوسماوی، درحقیقت برهان
 گفتن حضرت ابراهیم)ع( است.« الآفلین
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